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Foreword:
Western has a long history of translation. On the whole, its development can be divided into three periods:  
The first period from ancient Rome to the Renaissance, which is called “classical translation theory ”. 
The second period was from the Renaissance to the middle of the 20th century. 
The third one was from the mid-20th to the present. The Horace translation model and the Jerome translation model belong to the first period.

A Brief Introduction:
●The Jerome translation model
●Origination: It is named after Jerome. In AD386, he translated the Bible from Greek and Hebrew to Latin, making him the first translator of the Latin version of the Bible. 
[bookmark: _GoBack]●Core theory: The core theory of Jerome model is “equivalence”, which requires translators to convert the source language into the target language as faithfully as possible. 

●The Horace translation model
●Origination: It originates from Quintus Horatius Flaccus (65BC-8BC), a famous poet and critic of ancient Rome. 
●Core theory: The core theory of this model is “negotiation”. As an interpreter, he should negotiate between the author and the reader using two kinds of languages; as a translator, he should negotiate between the reader and two kinds of languages. 


B Comparative analysis:
●Faithfulness
The most striking common characteristic between the two models can be summed up in the word“faithfulness”, but the objects they are loyal to respectively are completely different. The Jerome model seeks to be loyal to the original text while the Horace model requires to be loyal to the reader.
●Literal translation or free translation
●The Jerome model prefers to literal translation which is a translation method or text that maintains both the content and the from of the original text.
●The Horace model prefers to free translation which is a translation method or text that maintains the content but not the form of the original text.

●Ideology
●Jerome: In the period of Jerome, religion was the dominant ideology. The Bible was in privileged position and no one could offend the Bible, so Jerome adopted  literal translation in his translation of the Bible.
With the development of the society, the influence of the Bible in the West was not as great as before. Therefore, Jerome redefined “equivalence”afterwards with pointing out that translation should not be a mechanical conversion of word-to-word but be done according to flexible principles.
●Horace: In the period of Horace, although there was no sacred text, there was a privileged language---Latin, so even if the Horace model valued negotiation, it was not an equal negotiation in fact for the negotiation ultimately tended to favor privileged language.

●Culture
●The Horace doctrine of “ being loyal to the reader”developed further, tending to focus on the cultural differences between the source language and the target language. 
●The Jerome model ,which made the target text meaningless in terms of grammar and meaning for its mechanical translation, gradually recognized the importance of cultural factors in translation. 
That is to say, there has been a cultural shift in translation. The translation field begins to define translation from a cultural perspective.




C Conclusion:
No matter which model is adopted, the essence of translation lies in the interpretation and transmission of meaning. We should be loyalty to the original text in a flexible way. Translation is a cross-linguistic, cross-cultural, and cross-social linguistic activity, so the study of translation has to involve different ideologies, cultural identities, cultural similarities and differences, thinking modes, etc. Only in this way can semantic and stylistic equivalence be better achieved in translation.
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